(akre, ¢ KOTOPBIM JOJDKHBI COTJIACOBBIBATH CBOKO NPAKTHKY OTEYECTBCHHBIC
npernogaBateny (CM., Hamp.: [4]). [lonsITkH HITHOPHPOBATE ATH MPOIIECCHI MIPH-
BeIyT K TOMY, YTO aHIJIMIICKas pedb HALIUX COOTECUYECTBEHHHKOB OyIeT co-
JIepKaTh MHOTOYHCJICHHBIE OIIMOKH, YTO HETAaTHBHO CKaXKeTCS Ha A(PPEKTHB-
HOCTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMU U peai3allii HAIIUX HHTEPECOB.

B ycnoBusix ri00ann3upyonierocsi MUpa padOOTHUKH TOCTHHUYHOTO Cep-
BUCa KakK c(epbl YCIyr, Urparollell BaKHYIO pPOJIb B MOCTHHAYCTPUAIBLHON H
poBOll IKOHOMHKE HE TOJIKO OYIyIIEro, HO W yXe€ BIIOJHE PEalbHOTO
HACTOSIIIEr0, JOJDKHBI OBITh CIIOCOOHBI K KOMIIETEHTHOMY HCIIOJIb30BAHUIO
TeHIEPHBIX MapKEePOB B MPOIEcce OOIIEHNUS C TOJIHBIM OCO3HAHHEM Pas3In4Yui
KyJbTYPHBIX KOHHOTALIMH, CBS3BIBAIOIINX 9TH IEPEMEHHBIE.

Bbubanorpaduueckue cCbUIKU

1. Bpazynb-bpymkosckuii E. I'., Bpasyne-Bpymkosckas M. E. Hcnons3oBanne mecto-
UMEHHST «OHM» Ul 0003HAYEeHHST WHIVBHIOB C HEONPEISICHHOM TeHIepHONH HISHTNY-
HOCTEIO // SI3BIK M pedb B IHTepHeTe: JMYHOCTD, OOIIECTBO, KOMMYHHUKALWS, KYJIbTY-
pa: cb. crareit IV MexnyHnap. Hayd.-mipakT. KoH}. Mocksa, PYJIH, 29 ampens
2020 r.: B 2 1./ mox o6 pen. A. B. omkukosoi, B. B. Bapa6ama. T. 1. M. : PYTH,
2020. C.196-201.

2. Jlexxauna O. B. Pyccko-aHruiicKie COOTHOLICHUsT (DEMUHHTHBOB HAa HMHOCIABSIH-
ckoM (oHe // Pycckuil SI3bIK B CITaBIHCKOH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALUH : ¢0. HAyd.
TPYIOB IO UTOraM MexayHap. Hayd. KOH(., IIOCBAILI. MaMATH JOKTopa Quiroaornyde-
CKHX Hayk, npodeccopa K. A. Boitnosoi#i, Mocksa, 27 despans 2020 r. / O. B. Illata-
noBa (0TB. pen.) [u ap.]. M. : Tuona, 2020. C.193-200.

3. XoexyH B. II. I'pammaTrka ¢paHIy3cKoro si3plka AJIsl CTYyJCHTOB M IIKOJBEHHKOB :
mocobue. Kues : Jloroc-M, 2011. 384 c.

4. eoratikunaa B. I1. O monp3e muHrBUCTHYECKON reHaeposoruu // Hayanoe u obpaso-
BaTeJIbHOE MPOCTPAHCTBO: MEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHS : MaTepuaisl XV MexayHap. Hayd.-
npakT. koHQ., Yebokcapsl, 31 nexabps 2019r. / pemkon.: O.H. lupokoB [u
np.]. Ueboxkcaps! : Uutepaktus mitoc, 2019. C.46-47.

KOMMYHUKATHUBHASA KOMIIETEHIIUA — OCHOBA N3YUEHUA
NHOCTPAHHOTI O A3bIKA

C. C. Ipo3noBa, E. O. MamkapeBa
Benopycckuii rocynapcTBeHHBIN SJKOHOMUYECKUN YHUBEPCUTET
Munck, benapych
e-mail: Drozdovas@tut.by

OnHOIT U3 OCHOBHBIX IPOOIEM 00YYEHHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISIETCS 00yde-
HHE, OCHOBAaHHOE Ha KJIIOYEBBIX aclleKTaXx KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIeTeHIMU. B maHHOM
paboTe nmaercs KimacCH(UKAIs KOMIIOHEHTOB, COCTABIISIONINX OCHOBY KOMMYHHKa-
THUBHOH KOMIETEHIINN, PACCMaTPHUBAIOTCSI KOMMYHHUKATHBHBIE MTPUHIUITEI U TTOIXOJH,
IpUMEHsAEMbIE Ha IPAKTHKE.
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Kniouesvie cnosa: KOMMYHUKaTUBHAsA KOMIICTCHLMA, NPUHIUIIBI KOMMYHUKATUB-
HOT'O NMoAX0Ja; KOMMYHUKAaTUBHAasA CITIOCOOHOCTb.

COMMUNICATIVE COMPETENCE - THE BASIS OF LEARNING
A FOREIGN LANGUAGE

S. S. Drozdova, E. O. Mashkaryova
Belarus State Economic University
Minsk, Belarus
e-mail: Drozdovas@tut.by

One of the key problems in learning a foreign language is learning based on the
main aspects of communicative competence. This work provides the classification of
communicative aspects, principles and approaches applied in practice.

Key words: communicative competence; principles of communicative approach;
basic forms; communicative ability.

KoMMyHHKaTHBHAs KOMIICTEHIUS — OAMH M3 TeX TEPMHHOB, KOTOPBIHA
HAaCTOJIKO 3HAKOM, YTO MBI OOJbIlle HE 3aIyMBIBaeMCsl O TOM, YTO OH Ha ca-
MOM jienie o3HauaeT. KoMMyHHMKaTHBHas KOMIIETEHIIHS — 3TO Hallla CII0C00-
HOCTb HMCIOJIB30BATh S3bIK BO B3aWMOJECHCTBHH, YTOOBI IIOHUMATh COOOIIECHHA
M, B CBOIO OYepelb, HEOOXOAMMOCTHh OBITH MOHSATBIMH APYTHMH IUISI OCY-
IIECTBIICHUS XOTh MUHUMAaJIBHOTO OOIICHNUSI.

KoMMyHMKaTHBHAsT KOMIIETEHIIMS B CHCTEME 00pa3oBaHMs — aOCOIIOTHO He-
00XonMasl COCTaBILIIOIIAs, OCOOCHHO NPH HM3YyYEHWHM WHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
KoMMyHMKaTHBHAsS KOMIICTEHIIMSI CTYIEHTOB 3KOHOMHUYECKUX CHELHAIbHOCTEH
TpeOyeT ere 6oJice MPUCTATLHOTO BHUMAHUS M ICTATHHOTO U3Y4CHUs. Y UeOHBII
MaTtepHa Ui TaKOH ayIUTOPHUH JIOJDKEH OBITh TTOJ00paH COOTBETCTBYIOLINM 00-
paszom. Bech Marepuain JOJDKEH OTBeYaTh HACYIIHBIM TPEOOBAHHSM MPOQEccHo-
HaJIBHO-TPYIOBOM JiesiTelibHOCTH OOy4aronuxcs. Crerupuka 3aKiIovacTtcs B
KOMIUIEKCHOM OBJIaJICHUM OCHOBHBIMH BHJIAMH PEUEBOM AESTEIHHOCTH, TAKUMH
KaK 4TEHUE, ayIUPOBaHUE, TOBOPEHHUE, MUCHMO. YYaluecs J0KHbI OBIAJIETh HE
TOJBKO YCTHBIMH HAaBBIKAMH KOMMYHUKALIUM, HO W IMCBMEHHBIMHU >KaHPaMU
HAy4IHOTO CTHJIS, TAKIMH KaK aHHOTAIWs, pehepart, pesrome.

Ha 3aHATHSX Ype3BbIYaifHO Ba)KHO CO3/aTh TAKHUE YCIOBHS OOYUEHHS, IPH
KOTOPBIX CHCTEMA 3aJlaHUil HalpaBJIeHA HA Pa3sBUTHE M COBEPLICHCTBOBAHME
HAaBBIKOB M YMEHUI MUCbMEHHON M YCTHOU peud. Eciu MBI XOTUM JaTh Mak-
CUMYM 3HaHHH OOYyYaroUIMCS, TO MBI, IIPETIOAAaBATENH, JOJDKHB UMETh YeT-
KO€ TIPE/CTaBICHHE O TOM, YTO TaKOoe KOMMYHHKATHBHAas KOMIIETCHIUS B
y4e0HOM Tporecce, U3 KaKuX KOMIIOHEHTOB OHA COCTOWT M MOYEMY OHAa Tak
BaYKHA B Mporiecce o0ydeHusl.

W3yuas mr000# MHOCTPAHHBIN S3BIK BaKHO NMOHMMATh, YTO KOMMYHHKa-
THUBHAsi KOMIICTEHIMS HEBO3MOXKHa 0€3 CIEIyIOIMX COCTaBIISIONINX:
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1) s361KOBast KOMIICTEHIHMS;, 2) pedeBast; 3) COIMOKYIbTYpHast; 4) ydeOHo-
MO3HaBaTeNIbHAS; 5) KOMIIEHCATOPHASI.

SI3bIKOBas KOMIIETEHLUS SIBJISIETCSI HEPA3pBIBHOM CHUCTEMOM S3BIKOBBIX
CBEJICHUH O HOpMax yMOTPEOJICHNS S3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB IIPU KOMMYHH-
Kalliil W TPUBBIYKOM WX HCIIONB30BaHUS IpH J00oM obmennu. B obmactu
SI3BIKOBOW KOMIIETEHIIUH CIICIIHAINCTHI BBIJCISIOT TpaMMaTHUeCKU, (POHETH-
YeCKHH, Iekcudeckuil u opdorpaduuecknii KOMIIOHEHTBHI.

PeueBast KOMIIETEHIIUS — 3TO PsIl HABBIKOB U YMEHUH peueBOl AeATEIbHO-
CTH, OBJIJICHHE HOPMaMH1 PEYeBOT0 ITIOBECHUS, OTBITA UX UCIIOIb30BAHMS JIJIs
MOCTPOEHHSI COOCTBEHHOTO BBICKa3bIBAHUS, a TAKXKe Ul TIOHMMaHUS U Iepe-
(hpa3mpoBaHUs BEICKA3bIBAHUN APYTHX JIFOICH.

CounokynpTypHast KOMIIETCHIUS — SBJISAETCS COBOKYHMHOCTBIO HMH(pOpMa-
MM O HAIMOHAIBHON KyJbType W cHenu(UKe CTPaHbl M3YIaeMOro S3bIKa,
YMEHHE CTPOUTH CBOIO PEYb U IMOBEJCHUE B COOTBETCTBUM C JAaHHOM crienudu-
KOW, YMEHHE SIBIISITHCS MPEICTABUTENIEM CBOEH CTPaHBI U €€ KyJIbTYPHI B yCIIO-
BUSIX HHOSI3BIYHOTO MEKKYIBTYPHOTO OOIIECHHUS.

Yu4eOHO-TI03HAaBATENIbHAS KOMIIETEHLUS — 9TO COBOKYNHOCTH OOLIMX U
ClielIMaJIbHbIX yqe6H1)1x yMeHHfI, HeO6XOI[I/IMI)IX JJIA OCYHICCTBJICHUS CaMO-
CTOSITCIIbHOU JACATCIIBHOCTH IO OBJIAICHUIO MHOCTPAHHBIM SA3bIKOM, OINBIT UX
UCIIOJIb30BaHMSI.

KOMHeHcaTOpHaﬂ KOMIETCHIHUA — 3TO COBOKYIHOCTbH yMeHI/Iﬁ HCIIOJIB30-
BaTh JIOIOJIHUTENbHBIE BepOaNbHbIe CPEJCTBA M HEBEpOAIbHBIE CIIOCOOBI IS
penIeHuss KOMMYHUKaTHBHBIX 33/1a4 B YCJIOBHAX A€(UIINTA MUMEIOIINXCS S3bI-
KOBBIX cpencts [1, €. 12].

[NocnenoBarensHOE M B3aUMOCBSI3aHHOE OBIAAEHHE O00O3HAUYECHHBIMHU
KITFOYEBBIMHA KOMITCTEHIIMSIMH 0OECTIEYHBACT IMOSBJICHHIE y YUAIIUXCSl COOTBET-
CTBYIOIIMX KOMIIETEHTHOCTEH.

Kakne e cymecTByrOT MPHHIMIE KOMMYHHKaTUBHOTO noaxona? Benp
JUIA TOTO, YTOOBI 00y4YaTh, OOYJAIONINI caM JOIDKEH YEeTKO NMPECTaBIATh OC-
HOBY KOMMYHHUKAaTUBHBIX METO/IOB.

PykoBoasiiiue TpUHIUIBI KOMMYHHUKAaTHBHOTO TOJXOJa MpU OOyYeHUH
HWHOCTPAHHBIM SA3BIKaM:

1. KOMMyHI/IKaTI/IBHaH KOMIETCHIIMA COCTOUT KaK MUHUMYM U3 rpaMMaTu-
YEeCKOW KOMIIETEHIMH, COLMOIMHIBUCTHYECKOW KOMIIETEHIIMH U KOMMYHHKa-
TUBHBIX CTpaTeruii, MJM TOTO, YTO MBI Oy/IeM Ha3bIBaTh CTPATETUUECKON KOM-
HNETEeHIUEH.

2. KoMMyHHMKaTHBHBIH MOAXOJ JOJKEH OCHOBBIBATHCS HAa KOMMYHHKa-
TUBHBIX NMOTPEOHOCTSIX YYaIlIerocs ¥ OTBEYATh UM.

3. Uzyuaroniye HHOCTPaHHBIH SA3BIK JOJDKHBI IMETh BO3MOXHOCTh IIPHHH-
MaThb y4aCcTHC B 3HAYMMOM KOMMYHHKAaTHBHOM B3aHMOﬂeﬁCTBHH C BBICOKO-
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KBaNMN(UINPOBAHHBIMA HOCHTEISIMH SI3bIKa, T.€. OTBEYaTh Ha MOIJIMHHBIC
KOMMYHHUKATHUBHBIE TIOTPEOHOCTH B PEAMCTUYHBIX CUTYalUsIX, CBSI3AHHBIX C
S3BIKOM.

4. B gacTHOCTH, Ha paHHUX JTallaX W3yYCHUS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HEOO-
XOAMMO ONTHMAJIFHO HCIIOIB30BaTh TE€ ACHEKThI KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIIE-
TEHIIUH, KOTOpBIE yualuiics pa3BUI B pe3yJIbTaTe OCBOCHUS U HCIIOJIb30BaHUS
POAHOTO SI3bIKa, ¥ KOTOPBIE SIBJISIOTCS OOMIMMHM JUIS TeX KOMMYHHKATHBHBIX
HaBBIKOB, KOTOPbIE HEOOXOIUMBI JIJIs BJIaJICHUS] BTOPBIM S3BIKOM.

5. OcHOBHas II€l1b KOMMYHHKATHBHO-OPUEHTHPOBAHHON IPOrpaMMBbl MHO-
CTPaHHOTO fA3bIKA JOJDKHA 3aKIIFOUaThCA B TOM, YTOOBI IPEAOCTABUTH yUalIEMYCst
MH(POPMAIHIO, TIPAKTHKY W 3HAYUTEIBHYIO YacTh OIBITa, HEOOXOMUMBIX I yIO-
BJICTBOPCHUS NX KOMMYHHKATUBHBIX IIOTPEOHOCTEH Ha BTOPOM si3bIKe [2, C. 28].

Koneuno, nmpenonaBarens 00s3aH 00paiiaTh BHUMaHHE HAa NPaBHIBHOCTh
MPOU3HOILICHNS, HAa COOMIOZICHUE CMBICTIOBBIX 11ay3 W yIapeHHH, TpaMMaTnde-
CKYI0 KOHCTPYKIIHIO BBICKa3bIBaHHS, HO BCE 3TO JOJDKHO NMPOUCXOAWUTH BTO-
PUYHO, HE UTHOPUPYS TIABHYIO 3a/1ady — BBIIBUTH OCMBICICHHOE BBICKA3bIBA-
HHE B [IPOIecCce KOMMYHHUKAIUH.

Ha xadenpe nnoctpannsix s3pikoB BI'OY Bepercs pabora nmo cozgaHuio
METOJIMYECKHX pa3paboToK, KaK M0 IpaMMaTHUKE MHOCTPAHHOTO S3bIKA, TaK M
MPAaKTUKE Ha OCHOBE JMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO MOJAXOJA C UCHOJIb30Ba-
HHEM TEXHOJIOTMHM MyJbTHMeana. PaspaboraHa cucTema BBEICHUs IpaMMaTH-
YEeCKOro MaTepuana, MEepBHYHOI0 OCBOCHHMS, 3aKPEMJICHHUS U MCIOJIb30BAHUS
MOJTyYSHHBIX 3HAaHUH NPH Nepexoie K KOMMYHHKATHBHBIM CUTYaLUsIM.

Jns peannzanyy 1MOCTaBJICHHOW LMW B Mpolecce 0OyueHHs UMeeTcsl U
JIOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO COBPEMEHHBIX OM3HEC-KYPCOB IO H3YyYCHUIO HHO-
CTpaHHbBIM si3bIKaM. Tak, Ha 3aHATHSX 0 cnenuanbHocTH “Business English” B
BI'DY ycnemiHo ucnonb3yercs yueObuuk “Market Leader”. Dror y4ebHUK co-
CTOMT M3 KHHUTH JJISl yYUTEJIsl, IPAaKTHIECKOTO Kypca, MIPHUIIOKEHUS ¢ TeCTaMH
[0 KaXJI0M TeMe, ayauo U BUIEO Mo Kaxao0i Teme. Bee ynpaxHeHus nocrpoe-
HBI Ha COBPEMEHHBIX U aKTyaJIbHBIX MaTepHasiaXx — cTaTel U3 raseT, )KypHaJoB,
(hMHAHCOBBIX JOKYMEHTaX, OaHKOBCKMX JOKyMeHTax. Bce 3amanus obnamaror
SIPKO BBIPAXKCHHON KOMMYHUKATUBHOU HAIPaBICHHOCTBIO.

JIuHrBUCTHYECKAass KOMIIETEHIUS — 3TO OOJIbINIe, YeM 3HaHHE I'paMMAaTHKY,
OoJiblie YeM SI3BIKOBBIE CIIOCOOHOCTH, 4Ye€M CEMaHTHYeCKash KOMIICTEHIIMS.
Hamra 3ayiaua, kak nperojaBatesneil — KOMIUIEKCHO, YUUTBIBAsI KQKIBIH acIeKT
U COCTaBIJIIOLIME YacTH STON KOMIIETEHIMH, IOMOYb €d Pa3BUTbCA U JATh
YUEHHKaM BO3MOXKHOCTH OBJIaJIETh HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
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CraThsl aKTyaIn3upyeT IpodJIeMy ICHXOJIOrO-IIeJarornIecKoro U OpraHu3alioH-
HO METOAMYECKOTO COIPOBOXKIEHHS  S3BIKOBOW  IOATOTOBKH  IPO(ECCOPCKO-
MPEToIaBaTeNbCKOr0 COCTaBa, OCYIIECTBIAIONMIETO MPO(ecCHoHaIbHOe 00yIeHHe HHO-
CTPaHHBIX yYalIUXCs HA HHOCTPAHHOM si3bIKe. [Ipu coBepIIeHCTBOBAaHUHM MHOSI3BIYHOM
KOMIIETEHTHOCTH C LEJIbIO IPETIOaBaHusI TOH WM HHOM AUCIUIUIMHBI HA HHOCTPAaHHOM
s3bike npencraButend [1I1C By30B CTaNKHUBAIOTCS C PSIOM CIIOKHOCTEH, MPOTHO3HUPO-
BaHME KOTOPBIX B 3HAUYUTEIbHOI CTENEHH MOBBIIAET PEe3yJbTaTUBHOCTD S3bIKOBOMN
MOJATOTOBKH, U KaK CIIEICTBUE, IIOBBIIIAET KAYEeCTBO MPENoJaBaHus AUMCHUIUIUHBL [Ipu
9TOM HEOOXOIMMO YUYHUTHIBATh MHOTHE (HaKTOPHI, BKIIOYas OCOOCHHOCTH OOYYCHUS
B3POCIIBIX JIIO/ICH, 0COOEHHOCTH Pa3HOYpPOBHEBOH SI3BIKOBOW IMOATOTOBKH, cHEeLU(UKY
OpTaHM3aluy yIeOHBIX 3aHATHH U CIIENU(HKY IPENoaBaeMbIX AUCIUIIINH.

Kniouegvie cnosa: sS3pIKOBas  TOATOTOBKA npenonaBaTeneﬁ; TIICUXOJIOT O~
Neaarorn4eCKoe CONMPOBOXKACHUE, OPIraHU3AlIMOHHO-METOANYCCKOE COIIPOBOXKICHUEC.

SYSTEM OF PSYCHOLOGICAL AND DIDACTIC SUPPORT
OF FOREIGN LANGUAGE TRAINING OF THE ACADEMIC STAFF
THAT PROVIDES TEACHING TO INTERNATIONAL UNIVERSITY
STUDENTS IN A FOREIGN LANGUAGE

V. M. Zaitseva
Smolensk State Medical University
Smolensk, Russia
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The article emphasizes the problem of psychological, pedagogical, organizational
and methodological support of the language training of the teaching staff, carrying out
training of international students in a foreign language. When improving foreign lan-
guage competence in order to teach a particular discipline in a foreign language, repre-
sentatives of the academic staff face a number of challenges, the forecasting of which
significantly increases effectiveness of language training, and as a result, improves the
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